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EN: English

Peel-Away Introducer
Instructions for Use

Description

The Peel-Away Introducers provide cardiovascular leads and catheters
access to the venous vascular system for cardiac surgery procedures.
Peel-Away Introducer sheaths have a straight shaft. The sheath is the
outer component and the dilator fits inside the sheath with the distal
end protruding out. A needle, which is connected to the syringe, is
used to gain access to the vessel. After blood flow is established, the
syringe is removed and a guidewire is inserted through the needle and
advanced into the vessel. The assembled sheath/dilator combination is
advanced over the guidewire into the vessel. At the proximal end of
the sheath is a t-handle hub, which is designed to split and facilitate
the peeling action of the scored sheath tubing. The sheath tubing is
designed to peel continuously and symmetrically for safe removal of
the introducer while maintaining venous access. Refer to the package
label for device specifications such as size, length, and diameter.

Figure 1. Peel-Away Introducer
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Table 1. Peel-Away Introducer Specifications

Device Sheath Size Dilator Size  Sheath Dilator
Model (French) (French) Usable Usable
Number Length (cm) Length (cm)
Sheath, Di-Lock Dilator
405404 6 6 14 19
405408 7 7 14 19
405412 8 8 14 19
405416 9 9 14 19
L e 9.5 14 19
405420 10 10 14 19
405422 10.5 10.5 14 19
405424 11 11 14 19

405428 12 12 14 19




Table 1. Peel-Away Introducer Specifications

Device Sheath Size Dilator Size  Sheath Dilator
Model (French) (French) Usable Usable
Number Length (cm) Length (cm)
Sheath, Di-Lock Dilator, 80 cm Guidewire

405269 7 7 23 28
405270 8 8 23 28
405254 9 9 23 28
Sheath, Di-Lock Dilator, 50 cm Guidewire, Needle, Syringe
405104 6 6 14 19
405108 7 7 14 19
405112 8 8 14 19
405116 9 9 14 19
405118 9.5 9.5 14 19
405119 8.5 8.5 14 19
405120 10 10 14 19
405122 10.5 10.5 14 19
405124 11 11 14 19
405128 12 12 14 19
405129 8 8 14 19
405136 14 14 14 19
405144 16 16 14 19
405145 8 8 14 19
405146 8.5 8.5 14 19
405147 9 9 14 19
405149 10 10 14 19
405153 7 7 14 19
405154 7 7 14 20

Intended Purpose

The Peel-Away Introducers are intended to provide a transvenous
conduit for the introduction of cardiac leads and catheters into the
venous vascular system.

Indications for Use

pEF»h@:Bg&iv_ A Jfbtroducers are used during cardiac surgery procedures
”f”ﬁ'“ﬁ“%”ﬁé“r{ Sifidicated for cardiac rhythm management devices for the
treatment of heart failure, arrhythmias, or cardiac conduction

abnormalities.

Patient Target Group

The Peel-Away Introducers are intended for adult patients who require
cardiac device procedures involving the introduction of cardiac leads
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and catheters into the venous vasculature. The Peel-Away Introducer
devices have not been studied in pediatric patients.

Intended User

The Peel-Away Introducers should only be used by physicians trained in
venous access procedures.

Clinical Benefits

The Peel-Away Introducers provide a transvenous conduit to physicians
accessing the venous vascular system for the introduction of cardiac
leads and catheters during cardiac surgery procedures. The adult
patients in these procedures are indicated for cardiac rhythm
management devices for the treatment of heart failure, arrhythmias,
or cardiac conduction abnormalities. The peeling function of the
introducer allows for safe removal of the introducer while maintaining
venous access with the cardiac lead and catheter.

Contraindications

There are no known contraindications.

Warnings

This device is not compatible with magnetic resonance imaging (MRI)
systems.

Precautions

= The French size specified represents the inner diameter of the
introducer sheath. Do not attempt to insert a device having a distal
tip or body size larger than the introducer size indicated.

= Do not alter this device.

Federal law (U.S.) restricts this device to sale by or on the order of
a physician.

= Do not use forceps to split the t-handle or peel the sheath, it may
cause the device to withdraw from the body.

= The Peel-Away Introducer sheath should withdraw freely from the
body. If resistance is encountered, do not force the peeling action
of the sheath or its withdrawal. Make procedural corrections, then
continue.

= Do not attempt to use a guidewire over the maximum diameter
specified on the package label.

= This device should only be used by physicians trained in venous
access procedures.

Individual patient anatomy and physician technique may require
procedural variations.

= Insertion into an artery may cause excessive bleeding and outer
complications.

= Damage to the guidewire may result if withdrawn through the

AL oy T—

R8T Symmetrical peeling of the sheath is crucial. If it is
difficult to withdraw the device when the sheath is peeled,
withdraw the sheath completely from the introduction site while
holding the device in position. Then peel the sheath symmetrically
from the device by grasping both t-handle halves.



= This device is intended for one time use only. Do not reprocess or
reuse the device. Reuse can cause patient injury and the
communication of infectious disease(s) from one patient to
another.

= Do not allow the guidewire to inadvertently advance totally into
the patient.

Potential Adverse Events

= Pneumothorax
* Hematoma formation

Brachial plexus injury

Sepsis/infection

Excessive bleeding
= Vessel damage

= Air embolus

= Thrombus

Directions

CAUTION: This device should only be used by physicians trained in
venous access.
1. Open the package and place the contents in a sterile field.
2. Prepare the skin and drape in the area of anticipated venous
puncture.
3. Flush the needle, sheath, and dilator before use.
4. Access the vessel with an 18 gauge thin wall needle in standard
fashion and insert a 0.038 in. (0.9652 mm) diameter guidewire into
the vessel.

NOTE: The syringe may be attached to the needle for added
support during insertion and as an aid in observing venous
return.

NOTE: Leave an appropriate amount of guidewire exposed. The
exposed portion of guidewire must be longer than the length of
the percutaneous dilator sheath assembly.

5. Advance the dilator sheath introducer assembly over the exposed
guidewire into the vessel using a twisting motion.

CAUTION: Do not allow the guidewire to inadvertently advance
totally into the patient.
6. Withdraw the vessel dilator and guidewire, leaving the introducer
sheath in position. Place your thumb over the exposed orifice of
the sheath to reduce air aspiration and blood loss.

7. Insert and advance the device.

8. With the device advanced, split the t-handle of the introducer
sheath and peel the sheath apart while withdrawing it from the
vessel. Be careful not to withdraw the device during this process.

Packasingsand Shelf-Life

It is recommended that the product remain in the unopened package
until time of use. Contents are sterile if the package is unopened. Do
not resterilize. The expiration date is marked on the outside of the
package. The product must be stored in a cool, dark, and dry location.
The instructions for use is recyclable. Dispose of used product and
packaging following standard solid biohazard waste procedures.



Incident Reporting

If, in the course of use of this device, you have reason to believe that a
serious incident occurred, please report it to the manufacturer. For
customers in the European Union, report the serious incident to your
national authority as well as to the manufacturer.

Clinical Data Summary

A summary of the safety and clinical performance for this device is
available at https://ec.europa.eu/tools/eudamed. Search for the device
using the UDI-DI provided on the outer packaging of the device.

Warranty

Abbott Medical warrants that its products shall be free from defects in
materials and workmanship under normal use. This warranty does not
exceed the “Expiration” date stated on any product labeling. The
authorized uses and approved methods of use of each of our products
is set forth in the related “Instructions for Use” that accompany each
product. Abbott Medical disclaims any responsibility and liability for
the use of its products in a manner that has not been authorized or
approved. Abbott Medical’s liability under this warranty is limited to
replacing its products. The foregoing warranty excludes and is in lieu of
all other warranties whether expressed or implied including, but not
limited to, any implied warranties of merchantability or fitness for a
particular purpose. Abbott Medical disclaims any liability for any
incidental or consequential loss, damage, or expense directly or
indirectly arising from the use of this product, other than as expressly
provided by specific law. Abbott Medical neither assumes nor
authorizes any other person to assume for it any other or additional
liability for loss, damage, or expense in connection with this product.
For more details please review complete Abbott Medical warranty
policy available from Abbott Medical or on the back of an Abbott
Medical invoice.

Symbols

The symbols below and harmonized symbols may be found on the
product or product label. For harmonized symbols, refer to the
Universal Symbols Glossary at medical.abbott/manuals.

Definition

Medical Device

Unique Device Identifier

Single sterile barrier system

/0|58

Importer
5;”:6:3‘@;‘5%@?;2‘22&‘;&* Conformité Européenne (European Conformity).
Affixed in accordance with European Council
0123 Regulation 2017/745. Hereby, Abbott Medical

declares that this device is in compliance with the
essential requirements and other relevant
provisions of this regulation.




Symbol

Definition

¥

UATR.101

Ukrainian mark of conformity to the technical
regulations, where 101 is the assessment body.

[1i]

medical.abbott/manuals

Follow instructions for use on this website

@(7440—48-4)

One or more components of this device may
contain the following substance defined as

CMR 1B in a concentration above 0.1% weight by
weight: Cobalt: Chemical Abstracts Service (CAS)
No. 7440-48-4; EC No. 231-158-0.

Current scientific evidence supports that medical
devices manufactured from cobalt alloys and
stainless steel alloys containing cobalt do not
cause an increased risk of cancer or adverse
reproductive effects.

Straight Dilator

Il

Guidewire

@ xoocoooc [T S

Maximum outer diameter of recommended
guidewire
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ES: Espafiol

Introductor pelable
Instrucciones de uso

Descripcion

Los introductores pelables proporcionan a los cables y catéteres
cardiovasculares acceso al sistema vascular venoso para intervenciones
de cirugia cardiaca. Las vainas de los introductores pelables tienen un
eje recto. La vaina es el componente exterior, y el dilatador va dentro
de la vaina, con el extremo distal sobresaliendo. Se utiliza una aguja,
que estd conectada a la jeringa, para lograr el acceso al vaso. Una vez
establecido el flujo sanguineo, la jeringa se extrae y se introduce una
guia a través de la aguja, haciéndola avanzar al interior del vaso. La
combinacion de vaina y dilatador ensamblada se hace avanzar sobre la
guia hacia el interior del vaso. En el extremo proximal de la vaina hay
un conector con asa en T, que esta disefiado para dividirse y facilitar la
accion de pelado del tubo ranurado de la vaina. El tubo de la vaina esta
disefiado para pelarlo de forma continua y simétrica para una
extraccion segura del introductor mientras se mantiene el acceso
venoso. Consulte en la etiqueta del envase las especificaciones del
dispositivo, como su tamafio, longitud y diametro.

Figura 1. Introductor pelable
=

1. Vaina
2. Dilatador Di-Lock
3. Guia

4. Aguja

5. lJeringa

Tabla 1. Especificaciones del introductor pelable

Numero de Tamafio de la Tamafio del Longitud util de  Longitud util del
modelo del vaina (French) dilatador la vaina (cm) dilatador (cm)
dispositivo (French)

Vaina, dilatador Di-Lock

405404 6 6 14 19
405408 7 7 14 19
405412 8 8 14 19

Peructpauns MU 5 Pocapparanzope
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405418 9,5 9,5 14 19
405420 10 10 14 19
405422 10,5 10,5 14 19
405424 11 11 14 19




Tabla 1. Especificaciones del introductor pelable

Numero de Tamafio de la Tamafio del Longitud utilde  Longitud util del
modelo del vaina (French) dilatador la vaina (cm) dilatador (cm)
dispositivo (French)

405428 12 12 14 19

Vaina, dilatador Di-Lock, guia de 80 cm

405269 7 7 23 28
405270 8 8 23 28
405254 9 9 23 28

Vaina, dilatador Di-Lock, guia de 50 cm, aguja, jeringa

405104 6 6 14 19
405108 7 7 14 19
405112 8 8 14 19
405116 9 9 14 19
405118 9,5 9,5 14 19
405119 8,5 8,5 14 19
405120 10 10 14 19
405122 10,5 10,5 14 19
405124 11 11 14 19
405128 12 12 14 19
405129 8 8 14 19
405136 14 14 14 19
405144 16 16 14 19
405145 8 8 14 19
405146 8,5 8,5 14 19
405147 9 9 14 19
405149 10 10 14 19
405153 7 7 14 19
405154 7 7 14 20

Fin previsto

Los introductores pelables estan disefiados para proporcionar un
conducto transvenoso para la introduccion de cables y catéteres
cardiacos en el sistema vascular venoso.

dndisaciones de uso

‘info@nevacert.ru
Los introductores pelables se utilizan durante intervenciones de cirugia
cardiaca en pacientes indicados para dispositivos de gestion del ritmo
cardiaco en el tratamiento de la insuficiencia cardiaca, arritmias o
anomalias en la conduccién cardiaca.



Grupo objetivo de pacientes

Los introductores pelables estan disefiados para pacientes adultos que
necesiten procedimientos con dispositivos cardiacos que implican la
introduccién de cables y catéteres cardiacos en la vasculatura venosa.
Los introductores pelables no se han estudiado en pacientes
pediatricos.

Usuario previsto

Los introductores pelables solo deben utilizarlos médicos con
formacion en procedimientos de acceso venoso.

Beneficios clinicos

Los introductores pelables ofrecen un conducto transvenoso a los
médicos que acceden al sistema vascular venoso para la introduccién
de cables y catéteres cardiacos durante intervenciones de cirugia
cardiaca. Los pacientes adultos de estas intervenciones estan indicados
para dispositivos de gestion del ritmo cardiaco en el tratamiento de la
insuficiencia cardiaca, arritmias o anomalias en la conduccién cardiaca.
La funcién de pelado del introductor permite una extraccion segura del
introductor mientras se mantiene el acceso venoso con el cable y el
catéter cardiacos.

Contraindicaciones

No existen contraindicaciones conocidas.

Advertencias

Este dispositivo no es compatible con los sistemas de adquisicion de
imdgenes por resonancia magnética (IRM).

Precauciones

= El tamarfio en French especificado representa el diametro interior
de la vaina del introductor. No intente introducir un dispositivo que
tenga una punta distal o tamafio del cuerpo superior al tamafio de
introductor indicado.

= No modifique este dispositivo.

= Las leyes federales de EE. UU. limitan la venta de este dispositivo a
médicos o por prescripcidn facultativa.

= No utilice pinzas para dividir el asa en T o pelar la vaina, ya que
esto puede hacer que el dispositivo se salga del cuerpo.

* Lavaina del introductor pelable debe poder retirarse con libertad
del cuerpo. Si nota resistencia, no fuerce la accién de pelado de la
vaina ni su extraccién. Realice correcciones en el procedimiento y
después continde.

* No intente utilizar una guia por encima del didmetro maximo
especificado en la etiqueta del envase.

= Este dispositivo solo deben utilizarlo médicos con formacion en
Pemﬂpmgmgg?dlmlentos de acceso venoso.

GCIMpaBHATIzOpe
www.nevstert.ru info@nevacert.
“Laa

atoniia de cada paciente y la técnica del médico pueden
requerir variaciones en los procedimientos.

= Laintroduccién en una arteria podria provocar sangrado excesivo y
complicaciones externas.

= La guia podria dafiarse si se extrae a través de la aguja.
* Es extremadamente importante pelar la vaina de manera
simétrica. Si tiene dificultades para extraer el dispositivo cuando la
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vaina estd pelada, extraiga completamente la vaina del lugar de
introduccidn mientras sostiene el dispositivo en su posicién. A
continuacion, pele la vaina simétricamente del dispositivo
agarrando ambas mitades del asaen T.

= Este dispositivo estd disefiado para un solo uso. No reprocese ni
reutilice el dispositivo. La reutilizacion puede provocar lesiones al
paciente y la transmision de enfermedades infecciosas de un
paciente a otro.

= No permita que la guia se introduzca accidentalmente por
completo en el paciente.

Posibles eventos adversos

= Neumotérax

Formacion de hematomas

Lesidn del plexo braquial
= Septicemia o infeccion

* Hemorragia excesiva

= Dafio vascular

= Embolia gaseosa

= Trombo

Instrucciones

PRECAUCION: Este dispositivo solo deben utilizarlo médicos con
formacion en acceso venoso.

1. Abra el envase y coloque el contenido en campo estéril.

2. Prepare la piel y coloque pafios quirurgicos en la zona en la que se
prevé realizar la puncion venosa.

3. Enjuague la aguja, vaina y dilatador antes del uso.

4. Acceda al vaso con una aguja de calibre 18 de paredes finas del
modo estdndar e introduzca una guia de 0,038 pulgadas
(0,9652 mm) de diametro en el vaso.

NOTA: Puede acoplar una jeringa a la aguja como apoyo
adicional durante la introduccion y como ayuda en la
observacion del retorno venoso.

NOTA: Deje expuesta una cantidad adecuada de guia. La parte
expuesta de la guia debe ser mas larga que la longitud del
conjunto de la vaina y dilatador percutaneo.

5. Haga avanzar el conjunto del introductor de vaina y dilatador sobre
la guia expuesta hacia el interior del vaso con un movimiento de
giro.

PRECAUCION: No permita que la guia se introduzca
accidentalmente por completo en el paciente.

6. Extraiga el dilatador vascular y la guia, dejando la vaina del
introductor en su posicidn. Coloque el pulgar sobre el orificio
expuesto de la vaina para reducir la aspiracion de aire y la pérdida

PerncrpaGEVE@ A manzope
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T,

7. Introduzca el dispositivo y hagalo avanzar.

8. Cuando el dispositivo haya avanzado, divida el asa en T de la vaina
del introductor y pele la vaina separdndola mientras la retira del
vaso. Tenga cuidado de no extraer el dispositivo durante este
proceso.
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Envase y caducidad

Se recomienda mantener el producto en su envase sin abrir hasta el
momento de utilizarlo. El contenido es estéril si el envase no se ha
abierto. No reesterilizar. La fecha de caducidad esta marcada en el
exterior del envase. El producto debe almacenarse en un lugar fresco,
oscuro y seco. Las instrucciones de uso son reciclables. Deseche el
producto utilizado y el envase segun los procedimientos estandar para
residuos sélidos con peligro biolégico.

Notificacion de incidentes

Si, mientras utiliza este dispositivo, tiene motivos para creer que se ha
producido un incidente grave, notifiqueselo al fabricante. En el caso de
clientes de la Unidn Europea, notifique los incidentes graves tanto a la
autoridad nacional como al fabricante.

Resumen de datos clinicos

Encontrard un resumen sobre seguridad y rendimiento clinico de este
dispositivo en https://ec.europa.eu/tools/eudamed. Busque el
dispositivo mediante el UDI-DI proporcionado en el envase exterior del
dispositivo.

Garantia

Abbott Medical garantiza que sus productos no presentan defectos en
sus materiales ni en su fabricacion en condiciones normales de uso.
Esta garantia no superarad la fecha de "caducidad" que figura en el
etiquetado de los productos. Los usos autorizados y los métodos de
uso aprobados para cada uno de nuestros productos se establecen en
las correspondientes "Instrucciones de uso" que acompafan a cada
producto. Abbott Medical declina cualquier responsabilidad por el uso
de sus productos de manera no autorizada o aprobada. La
responsabilidad de Abbott Medical segun esta garantia se limita a la
sustitucion de sus productos. La presente garantia excluye y anula
todas las demds garantias, ya sean expresas o implicitas incluyendo,
entre otras, cualquier garantia implicita de comerciabilidad o idoneidad
para un uso concreto. Abbott Medical declina cualquier
responsabilidad por las pérdidas, dafios o gastos imprevistos o
consecuentes derivados directa o indirectamente del uso de este
producto, salvo lo expresamente dispuesto en la legislacion aplicable.
Abbott Medical no asume, ni autoriza a ninguna otra persona a asumir,
ninguna otra responsabilidad por la pérdida, dafios o gastos
relacionados con este producto. Para mas informacidn, consulte la
politica de garantia completa de Abbott Medical disponible en Abbott
Medical o en el reverso de una factura de Abbott Medical.

Simbolos

En el producto o la etiqueta del producto se pueden encontrar los
siguientes simbolos y los simbolos armonizados. Para conocer los
simbolos armonizados, consulte el Glosario de simbolos universales en
medical.abbott/manuals.

s Definicion

Producto sanitario

Identificador Unico del dispositivo

O Sistema de barrera estéril sencilla
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Simbolo

Definicion

Importador

C€

0123

Conformité Européenne (conformidad europea).
Colocado de conformidad con el Reglamento del
Consejo Europeo 2017/745. Por la presente,
Abbott Medical declara que este dispositivo
cumple los requisitos fundamentales y demas
disposiciones pertinentes de este reglamento.

¥

UATR.101

Marca ucraniana de conformidad con las
regulaciones técnicas, donde 101 es el organismo
de evaluacién.

[1i]

medical.abbott/manuals

Siga las instrucciones de uso de este sitio web

@(7440—48-4)

Uno mas componentes de este producto pueden
contener la sustancia siguiente, definida como
CMR 1B, en una concentracidén superior al 0,1 %
del peso por peso: Cobalto: N.2 de Servicio de
Chemical Abstracts (CAS) 7440-48-4;

N.2 CE 231-158-0.

Las pruebas cientificas actuales respaldan que los
dispositivos médicos fabricados con aleaciones de
cobalto y aleaciones de acero inoxidable que
contienen cobalto no aumentan el riesgo de
cancer ni de efectos reproductivos adversos.

[ e po———

Dilatador recto

Il

Guia

@ xoocoooc [T S

Didmetro exterior maximo de la guia
recomendada
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RU: Pycckui

Pa3pbIBHOW MHTpOAbIOCEP
MHCTPYKUMA No aKCnayaTaummn

OnucaHue

PaspbIBHbIE MHTPOABIOCEPDI MO3BOIAIOT BBECTU CEPAEYHO-COCYAUCTbIE
371EKTPOAbI M KaTeTepbl B BEHO3HYIO CUCTEMY AN NPOBeAEHUA
XMPYPruyYeckmx npoueayp Ha cepaue. Y paspbiBHbIX MHTPOABIOCEPOB
NPAMOW CTEPsKEHb. B KayecTse BHELHEro KOMMNOHEHTa UCMOb3YeTcA
060/104Ka, BHYTPM KOTOPOI HAaXOAWTCA pacluimpuTens. JuctanbHolit
KOHeL, pacLUMpUTEN HaXOAMTCA CHapy»un 060104KK. [ns gocTyna K
COCyAy MCNO/b3yeTca Urna, CoeanHEHHan co wnpuuem. Mocne
YCTaHOB/IEHMA KPOBOTOKA LUNPUL, U3B/IEKALOT, @ Yepes UMy BBOAAT
NPOBOAHMK 1 NpoABUratoT ero B cocys,. O6onouka B cbopke ¢
pacwvpuTenem no NPOBOAHMKY BBOAMTCA B COCYA,. Ha NpoKcmanbHoM
KOHLe 060/104KM HAXOAWTCA COEAUHUTENbHAA BTY/IKA C T-06pa3Hoi
PYKOATKOW, KOTOpas npeaHasHadeHa Ana pasaeneHuns u obnerdyeHns
paspbiBa TPY6KM 060104KM MO AMHUKM HaceUKU. KOHCTPYKLmA Tpy6KK
060/104KM 0becneunBaeT ee becnpepbiBHbI CUMMETPUYECKUI
paspbli, rapaHTMpysa 6e3onacHoe n3BneYeHne MHTpoablocepa 6e3
HapyLleHMs BEHO3HOro AocTyna. CM. MapKMPOBKY Ha yNakoBKe Ans
nosyYyeHns MHGOPMaLLMM O TEXHUYECKUX XapaKTePUCTMKaX YCTPOICTBA,
TaKMUX KaK pasmep, AAMHa U AnameTp.

Puc. 1. PaspblBHOW MHTpoAblOCEP

P 17

—

0O60n104Ka

Pacwwupwutens Di-Lock
MpoBoAHUK

Urna

v or W e

Wnpwuy,

Tabn. 1. TexHWYECKMe XapaKTEPUCTUKM Pa3pbIBHOMO MHTPOAbIOCEPA

Homep mogenn Pasmep Pasmep WUc y Uc y

ycTpoiicTea o6onouku (no pacwmpurtens ANVHA AJMHA
wKane (no wkane 060n0uKkK (cm)  pacwmpurens
Wapbepa) LWapbepa) (cm)

0O6onouka, pacmputens Di-Lock

405404 6 6 14 19
B 7 14 19
405412 8 8 14 19
405416 9 9 14 19
405418 9,5 9,5 14 19
405420 10 10 14 19
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Tabn. 1. TexHWYECKMe XapaKTEPUCTUKM Pa3pbIBHOMO MHTPOAbIOCEPA

Homep mogenn Pasmep Pasmep WUc y Uc y
ycTpoiicTea 060s104KM (no pacwmpurtens ANVHA AJMHA
wKane (no wkane 060n0uKkM (cM)  pacwumputens
Wapbepa) LWapbepa) (cm)
405422 10,5 10,5 14 19
405424 11 11 14 19
405428 12 12 14 19
06 , Di-Lock, AnvHoi 80 cm
405269 7 7 23 28
405270 8 8 23 28
405254 9 9 23 28
[o] , § K Di-Lock, ng ANnHOM 50 cm, urna, wnpuy,
405104 6 6 14 19
405108 7 7 14 19
405112 8 8 14 19
405116 9 9 14 19
405118 9,5 9,5 14 19
405119 8,5 8,5 14 19
405120 10 10 14 19
405122 10,5 10,5 14 19
405124 11 11 14 19
405128 12 12 14 19
405129 8 8 14 19
405136 14 14 14 19
405144 16 16 14 19
405145 8 8 14 19
405146 8,5 8,5 14 19
405147 9 9 14 19
405149 10 10 14 19
405153 7 7 14 19
405154 7 7 14 20

MpeaycmoTpeHHOe Ha3HauyeHue

R R A b oce pbl NpeiHa3HauYeHb! ANA MCNOb30BaHMA B
KayecTBe TPaHCBEHO3HbIX TPYBOK C Lie/bio BBOAA CEPAEUHBIX
9N1EKTPOAOB U KaTeTepoB B BEHO3HYIO CUCTEMY.

NMoka3aHuA K npumeHeHuto

Pa3pbIBHbIE MHTPOABIOCEPBI UCNONB3YIOTCA BO BPEMA
KapANOXMpypruydeckux npoueayp y naumMeHToB, KOTOPbIM NOKa3aHbl
YCTPOWCTBA ANA PeryIMpoBaHUA CepAEYHOro PUTMa C LieNblo 1edYeHus
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cepAeyHoM HegoCTaTOYHOCTH, aPUTMUIA MAU HAPYLLEHWUIA cepaedHomn
NPOBOAUMOCTH.

LleneBas rpynna nauneHToB

PaspblBHblE MHTPOABIOCEPBI MPEAHA3HAYEHbI AR B3POC/bIX
MaLMeHTOB, KOTOPbIM TpeByeTcA NPOBeAEHNE KapAMOXMPYPTUYECKUX
npoueayp, NpeAnonaratolux BBeAeHne cepaeyHbIX 3N1eKTPOA0B U
KaTeTepoB B BEHO3HYIO cUCTEMY. Mcnonb3oBaHWe pa3pbIBHbIX
MHTPOAbIOCEPOB Y MaLMEHTOB AETCKOro BO3pacTa He 6bl10 UsyyeHo.

Mpepnonaraembliit Nonb3oBaTeNb

Pa3pbIBHbIE MHTPOABIOCEPBI AOMKHBI UCMONB30BATLCA TONIbKO
BpayYamu, 06y4eHHbIMU NPOBEAEHUIO NPoLEeAypP BEHO3HOMO AOCTYNa.

KnanHuyeckana nonb3a

Bpauu, ocywiecTsasiowme 4OCTyN K BEHO3HOM CUCTEME AR BBOAA
CepAeYHbIX 3/1IeKTPOAOB M KaTETEPOB B XOA4E KapAMOXMPYPrUYecKmx
npoueayp, NCNob3yoT Pa3pblBHbIE MHTPOABIOCEPbI B KauecTse
TPaHCBEHO3HbIX KaHaNoB. B3pocabim NaumMeHTam, KOTopbIM
NPOBOAATCA BblleyKa3aHHble NpoLeaypbl, NOKa3aHbl yCTPOMCTBA ANA
perynmpoBaHusa CepAeYHOro pUTMa C LieNbio IeYeHNA cepaeuHom
HeA0CTaTOYHOCTH, APUTMUIA UK HAPYLIEHMIA cepaeUHOo
nposoaumocTu. PyHKUMA OTAENEHUA UHTPOAbIOCEPA NO3BONAET
6e30MnacHO U3BNeYb MHTPOAbIOCEp 6e3 HapyLeHNA BEHO3HOrO AoCTyna
N CMeLLeHMs CepaeyHoro 3NeKTpoaa 1 Katetepa.

NMpoTuBonokasaHuA

MN3BeCTHbIX npomsonor(aaaHMﬁ HeT.

MpepgynpexaeHua

[laHHOe YCTPOICTBO HE COBMECTUMO € CUCTEMaMM MarHUTHO-
pe3oHaHcHoi Tomorpadum (MPT).

Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTH

* YKasaHHbI pa3mep no wkane LLlapbepa 0603HaYaeT BHYTPEHHMW
AvameTtp 060104KMN MHTPOAbIOCEPa. He nbiTaiTech BCTasUTb
YCTPOWMCTBO, MMEIOLLLEE Pa3Mep AMUCTaNIbHOMO KOHYMKA UK
Kopnyca 6oblue yKazaHHOro pa3mepa UHTpoablocepa.

= BHeceHWe n3MeHeHwui B AaHHOEe yCTpOﬁCTBO HeaonycTumo.

* dPepepanbHbiM 3aKoHogaTenbcTBom CLUA paspelwaetca npogasathb
3TO YCTPOICTBO TO/IbKO BPa4yam WJIN MO NpeAnncaHunio Bpadei.

* He ucnonb3yiiTe Wunubl AN pasgeneHns T-06pasHoi pyKoaTKK
WM paspbiBa 060/104KM, NOCKO/IbKY 3TO MOXKET NMPUBECTU K
M3BJIeYEHMIO YCTPOICTBA M3 Tesla.

* 060/104Ka Pa3pbIBHOTO MHTPOAbIOCEPA A0MKHA CBO6OAHO
M3B/EKaTbCA U3 Tena. MpU BOSHUKHOBEHWM COMPOTUB/IEHUA HE
NPUKNAAbIBANTE YCUAKE AR PA3PbIBA UK U3BNEYEHUA 0B0N0UKM.

e OTIARRAKTIPYITTE NpOLIeAyPY, NOC/E Yero NPoAOMKMUTE.

ket | Dfognacerta
“ sﬁe biTanTeCb CNONb30BaTb NPOBOAHUK C ANaMETPOM,
npesblWakWMM MaKCUMaZbHOE 3Ha4YeHne, yKasaHHoOe Ha

MapKMPOBKE YNaKoBKM.

* 370 YCTPOWCTBO AOJIKHO MCMOJb30BATLCA TOIbKO Bpayami,
06yYeHHbIMU NPOBEAEHMIO NPoLEeayp BEHO3HOMo 4OCTyna.
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* B CBA3UN C UHAMBUAYAbHBIMU OCOBEHHOCTAMM aHAaTOMMYECKOTO
CTPOEHUA NaLMEHTA UM UCMNONb3YEMOW BPAYOM METOAMKN MOKET
notpeboBaTbCA USMEHEHME NPOoLeaypbI.

* BBegeHue B apTepuio MOKET Bbl3BaTb YPE3MEpPHOE KpoBoTeYEHME
1 BHELLHWE OC/IOKHEHMA.

= [pu U3BJEYEHWM Yepes Uy BOSMOXKHO NOBpeXKaeHue
NpoBOAHMKaA.

* PelwatoLiee 3HaYEHNE UMEET CUMMETPUYECKHUI Pa3pbiB 060104KM.
B cnyyae BO3HUKHOBEHWSA TPYLHOCTEN B U3BNEYEHUM YCTPOCTBA
npu paspbise 060/104KM MONHOCTBIO U3BEKMTE 060/104KY U3 MecTa
BBEAEHMA, YAEpKM1Bas yCTPoCcTBO Ha mecTe. Mocne aToro
CMMMETPUYHO CHUMMTE 060/I0UKY C YCTPOICTBA MOCPEACTBOM ee
paspbiBa, NOTAHYB 3a 06€ NONIOBUHKM T-06Pa3HON PYKOATKU.

= [laHHOe YCTPOWCTBO NpeAHa3HaYeHO TO/bKO A1 OAHOPa30BOro
MCNONb30BaHWA. [TOBTOPHbIE CTEPUAM3ALMA WU UCNIONb30BaHKE
yCTpoiicTBa 3anpetuatotca. OBTOPHOE UCMONb30BAHUE MOMKET
NPUBECTU K TPaBMe NaumeHTa 1 nepesade MHGEKLMOHHOMN(-bIX)
6onesHu(-ei) oT ogHOro NaumMeHTa Apyromy.

= Cnepute 3a Tem, 4To6bl CyYaHO He BBECTU BCIO ANIUHY
NPOBOAHMKA B TE/IO MALMEHTa.

Bo3MOXHble HeXenaTtenbHble ABNEHUA

* NMHEBMOTOPAKC;
* 06pasoBaHMe remaTombl;

* TpaBma M1e4yeBoro crnaeTeHus;
* cencuc/viHdekums;

* 06WbHOE KPOBOTEYEHME;

* noBpexAeHue cocyaa;

* BO3A4yLWHaA ambonus;

" Tpomb.

YKa3aHua

OCTOPOXHO! 370 ycTPOWACTBO A0/MKHO UCNONL30OBATLCA TONbKO
Bpa4yamu, 06y4eHHbIMM NPOBEAEHUIO NpOLLEAYP COCYANCTOTO
Aoctyna.
1. OTKpoMTe ynaKoBKY ¥ MOMECTUTE COAEPKMMOE B CTEPUSIbHOE
none.
2. O6paboTaiiTe M NoAroToBbLTE KOXKY B 06/1aCTM Npegnonaraemon
BEHO3HOM NYHKLMM C NOMOLLbIO XUPYPrUYECKON NNEHKM.
3. Mepep, ncnonb3oBaHMEM NPOMONTe Uy, 06ONOUKY U
pacwmpuTensb.
4. o cTaHAAPTHOM METOAMKE NOMyYUTe JOCTYN K COCYAY C MOMOLLbHO
TOHKOCTEHHOW UMbl 18 Kannbpa n BBEAUTE B COCYA NPOBOAHUK
anametpom 0,038 groiima (0,9652 mm).

NMPUMEYAHMWE. Urny mOXHO HaZeTb Ha Wwnpu, Ana
obecneyeHnn LONOAHUTENbHOW NOAAEPKKM NPU BBEAEHUN U

e TSI noA AepKaHWS BEHO3HOTO OTTOKA.

NMPUMEYAHME. OcTaBbTe CHApPY»KM YacCTb MPOBOAHMKA
[OCTaTOYHOW ANMHbI. [INMHA HAapY»KHOW YacTW NPOBOAHMKA
[OMKHA BbITb 6oNblUE ANMHBI BBEAEHHOTO B KOXKY paclunputens
B cbopKe ¢ 060/104KON.

5. BpalyatensHbiMU ABUNKEHUAMM BBEAUTE UHTPOAbIOCEP B CHOPKE C
pacwuputenem n 060104KolM NO NPOBOAHUKY B COCYA.
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OCTOPOXHO! Cnegute 3a Tem, 4tobbl Cy4aiiHO He BBECTU
BCHO A/IMHY NPOBOAHMKA B TEN0 NaLMUEHTa.

6. VI3BNEKMTE pacuMpuTenb COCYAa U NPOBOAHMK, OCTaBUB 060/104KY
MHTPOAbIOCEPA Ha MecTe. 3aXKmuTe 6O/IbLLIMM NafblLEeM BHELLHee
oTBepcTMe 060/104KM, YTOBbI CHU3UTbL acNMPaLLMI0 BO34yXa U
KpoBOMoTepto.

7. BcTaBbTe M NPOABUHbLTE YCTPOMCTBO.

8. Mocne BBEAEHUA YCTPOWCTBA PasgenmTe T-06pasHyto PYKOATKY
060/104KM UHTPOABIOCEPA M Pa30pBMTE 060/1I04KY, OAHOBPEMEHHO
n3B/ieKan ee U3 cocyaa. byaste 0CTOPOXKHbI, YTOBbI NpU
npoBeAeHVN SaHHON NpoLeaypbl He U3B/eYb YCTPOCTBO.

YnakoBKa U CPOK rOAHOCTU

PekomeHAyeTcA XpPaHUTb U3Jenne B 3aKPbITONM ynaKoBKe [0 Havana
ncnonb3osaHuA. CoaeprKMMOe 3aKpbITOM YNaKOBKM CTepU/bHO. He
CTepnanU30BaTb NOBTOPHO. CPOK roAHOCTM YKasaH Ha BHeLLHeW
CTOPOHEe YNaKoBKW. XpaHUTe n3genne B Cyxom, TEMHOM M NMPOXAagHOM
mecTe. PyKoBOACTBO MO 3KCMAyaTaLMu NPUFOAHO ANA MOBTOPHOM
nepepaboTku. YTUAU3MPYIATE UCNONB30BAHOE U3AENNE U YNAKOBKY B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHLIMM NpoueaypamMmn yTUAN3aLUM TBEPAbIX
0TXOZ108B, NPEeACTaBAALMX BUONOTUYECKYIO ONACHOCTb.

OTyeTHOCTb 06 MHUMAEHTAX

Ec/in B npoLecce MCNoNb30BaHWA 3TOTO YCTPOMCTBA Y BAaC BO3HWKIM
OCHOBaHUA NOMAraTh, YTO NPOU3OLLEN CEPbE3HbIA MHLMAEHT,
coobwmTe 06 3ToM NponsBoauTenio. 3akasuvkam us ctpaH EC cnegyet
€o06LaTh 0 CePbE3HbIX MHLMAEHTAX KOMMNETEHTHOMY
rocyfapCcTBeHHOMY OpraHy, a Tak»Ke NPOU3BOAUTENIO.

CBOAHbIe KIMHUn4YeCKne AaHHble

CsoaHan MHPopmaLma no 6e30NacHOCTU U KAMHUYECKUM
xapaKkTtepuctukam (SSCP) gaHHOro ycTpoicTBa AOCTyNHa No agpecy
https://ec.europa.eu/tools/eudamed. Haiiaute cooteeTCTBYIOLLEE
YCTPOWCTBO, UCMO/b3YA YHUKANbHbIA NAEHTUUKATOP M3aenms
(UDI-DI), yka3aHHbIi Ha BHELIHe ynakoBKe yCTpOICTBa.

FapaHTuA

KomnaHnusa Abbott Medical rapaHTUpyeT oTcyTCTBUE B €€ U3Lenmnsx
nedeKToB maTepranos U NPoM3BOACTBEHHOIO Bpaka nNpu yciosmm
HOPMa/ibHOM 3KcnyaTaumu. [JaHHasA rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTca
Ha Nepuog, nocse Aatbl KOKOHYAHWUA CPOKA FOAHOCTUY», YKa3aHHOM Ha
MapKMpoBKe Ntoboro nsaenms. CaHKLMOHMPOBaHHbIE U
yTBEPKAEHHbIE METOAbI MCMOb30BaHMA BCEX U3AE/INI KOMNAHWM
N3/10’KEHBI B COOTBETCTBYIOLLEN «MHCTPYKLMM MO IKCMIyaTaumm»,
KOTOpas NpuaaraeTcs K Kaxxaomy usaenunio otaenbHo. Komnanus
Abbott Medical He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 33 UCMO/Ib30BaHWe ee
M34e/1i HepaspeLwweHHbIMU MW HECAHKLMOHMPOBAHHBIMU METOLAMM.
OTBeTCTBEHHOCTb KOMNaHuK Abbott Medical no gaHHoW rapaHTUm
OrpaHMYMBaETCA 3aMeHOIN M34e/1Mit. YKa3aHHasA rapaHTUA UCKOYaeT n
3aMeHSeT BCe DVIME rapaHTUM, Kak ABHble, TaK U NoApa3yMeBaemble,
Perucr al.uu MH 5 Paca):rpamm
ittt i Eniatan | © N0APa3yMeBaeMble rapaHTUM KOMMepPYeCKoi
Ll,eHHOCTM WAN NPUTOAHOCTM ANA Kakoi-nnbo uenn. Komnanusa Abbott
Medical He HeceT HMKaKoI OTBETCTBEHHOCTM 3a Nt0bbIe CyYaliHble Uau
KOCBEHHble yBbITKM, yliepb nam pacxoabl, NPAMO UM KOCBEHHO
CBA3aHHbIE C UCMO/Ib30BaHMEM HACTOALLEro U3A4eNNs, KPOME CNyYaes,
NPAMO NPeAyCMOTPEHHbIX OnpeaeneHHbIM 3aKoHOM. KomnaHua
Abbott Medical He gonyckaeT u He ynosnHomouusaeT ntoboe apyroe
JIMLO NPUHUMATb Ha ceba NobyH APYTYO MK AONONHUTENbHYIO
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OTBETCTBEHHOCTb 3a Y6bITKM, yLiepb nam pacxoabl B CBA3M C 3TUM
usgenvem. MoapobHyo MHGOPMaLMIO CM. B MOHOM BEPCUU
rapaHTUMHOM NOAUTUKKM KomnaHum Abbott Medical, koTopyto MoxHO
nonyuuTb y KomnaHum Abbott Medical uam npountatb Ha obopoTe
cyeTa-dpakTypbl KOMnaHun Abbott Medical.

YcnoBHble 0603HaueHus

Ha nsgenune unu ero sTUKETKY MOTyT 6bITb HAaHECEHbI CeaytoLue
YCNOBHble 0603HAYEeHMA U CTaHAAPTU3MPOBAHHbIE YCIOBHbIE
0603HaueHuA. 3Ha4YeHWA CTaHAAPTU3UPOBAHHbIX YC/OBHbIX
0603HaYeHMI1 CM. B IOCCAPUM YHUBEPCA/TbHBIX YCIOBHbIX
o60o3HaueHuit no agpecy medical.abbott/manuals.

Cumson OnpeaeneHue

MeAnUMHCKOe YCTPOIACTBO

YHUKanbHbI naeHTUdUKaTop ycTpoiictea

CucTema oavHapHoOro cTepuabHoro bapbepa

O
@ MmnopTep

Conformité Européenne (EBponeiickoe
cooTBeTcTBME). [IPUCBOEHO AaHHOMY YCTPOMCTBY
B COOTBETCTBUM C pernameHTom EBponelickoro
coseTa 2017/745. Hactoawmm KomnaHua Abbott
Medical 3aaBnseT, 4To AaHHOE YCTPOMCTBO
COOTBETCTBYET OCHOBHbIM TpeboBaHMAM

1 APYTUM COOTBETCTBYIOLLMM MOIOKEHUAM
BblLLIEYKa3aHHOTO pernameHTa.

oM

N
w

YKpPauHCKMI1 3HaK COOTBETCTBUA TEXHUYECKUM
v pernameHTam, rge 101 — opraH no ougHke.

UATR.101

Cnefyinte MHCTPYKLMK MO 3KCNAyaTalMm Ha 3TOM
Beb-caiite

medical.abbott/manuals

B cocTaBe 04HOro UM HECKONIbKMX KOMMOHEHTOB
@(7440_43_4) [AHHOTO YCTPOMCTBA MOXET COAEPKaTbCA

HUKEYKasaHHOe BeLecTBo, onpeaeneHHoe Kak
Bewecteo TMna CMR 1B, B KOHUEHTpALUK Bbiwe
0,1 % maccoBoi gonu: kobanbt: Ne 7440-48-4
Xumuueckoi pedpepatusHoi cny6bi (Chemical
Abstracts Service, CAS); Ne 231-158-0 no EC.
CoBpeMeHHble Hay4YHble JaHHble NOATBEPKAAIOT,
YTO MEAMLMHCKME U34ENUNA, U3rOTOB/IEHHbIE U3

Perrrerpans MH » Pocsmpasansope K06aNbTOBbIX CMNABOB M CNJIABOB HEP)KABeoLWeln

pencerplisbons ety CTanu, COAEPIKaLLMX KObasbT, He Bbi3blBatOT
NOBbILWEHHOrO PUCKA BO3HMKHOBEHMA paKa Uau
HeyenaTeNbHbIX ABNEHUI CO CTOPOHbI
penpoayKTUBHOWM CUCTEMBI.
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Cumson OnpeaeneHune

Mposoatue

[ORl . MaKcMManbHbIi BHEWHWI AnameTp
pekoMeHAyemoro NnpoBoAHMKa

Perncrpamms MU 8 Pocsppapransope
ww.nevacert.u | info@nevacert.ru
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SR: Srpski

Odstranjivi uvodnik
Uputstvo za upotrebu

Opis

Odstranjivi uvodnici omogucavaju kardiovaskularnim elektrodamai
kateterima pristup venskom vaskularnom sistemu za kardiohirurske
procedure. Obloge odstranjivih uvodnika imaju ravnu osovinu. Obloga
je spoljna komponenta i dilatator se uklapa u oblogu, s tim sto distalna
strana dilatatora viri napolje. Igla, koja je povezana sa Spricem, koristi
se za pristup krvnom sudu. Nakon sto se uspostavi protok krvi, Spric se
vadi i kroz iglu se umede Zica vodilica i uvodi u krvni sud. Sastavljena
kombinacija omotaca/dilatatora se uvodi u krvni sud pomocu Zice
vodilice. Na proksimalnom kraju obloge nalazi se razdelnik sa
t-rucicom, koji je predviden da razdvoji i olakSa odstranjivanje obloge
cevi sa urezima. Predvideno je da se obloga cevi neprekidno i
simetri¢no odstranjuje radi bezbednog uklanjanja uvodnika uz
odrzavanje venskog pristupa. Specifikacije uredaja, kao sto su veli¢ina,
duzina i precnik, potrazite na nalepnici pakovanja.

Silka 1. Odstranjivi uvodnik

R

1. Omotac

2. Di-Lock dilatator
3. Zica vodilica

4. Igla

5. Spric

Tabela 1. Specifikacije odstranjivog uvodnika

Broj modela Veli¢ina obloge  Veli¢ina Radna duzina Radna duzina
uredaja (French) dilatatora obloge (cm) dilatatora (cm)
(French)

Obloga, Di-Lock dilatator

405404 6 6 14 19
405408 7 7 14 19
405412 8 8 14 19
405416 9 9 14 19
BT - 95 14 19
405420 10 10 14 19
405422 10,5 105 14 19
405424 1 1 14 19
405428 12 12 14 19
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Tabela 1. Specifikacije odstranjivog uvodnika

Broj modela Veli¢ina obloge  Veli¢ina Radna duzina Radna duzina
uredaja (French) dilatatora obloge (cm) dilatatora (cm)
(French)

Obloga, Di-Lock dilatator, Zica vodilica od 80 cm

405269 7 7 23 28
405270 8 8 23 28
405254 9 9 23 28

Obloga, Di-Lock dilatator, Zica vodilica od 50 cm, igla, $pric

405104 6 6 14 19
405108 7 7 14 19
405112 8 8 14 19
405116 9 9 14 19
405118 9,5 9,5 14 19
405119 8,5 8,5 14 19
405120 10 10 14 19
405122 10,5 10,5 14 19
405124 11 11 14 19
405128 12 12 14 19
405129 8 8 14 19
405136 14 14 14 19
405144 16 16 14 19
405145 8 8 14 19
405146 8,5 8,5 14 19
405147 9 9 14 19
405149 10 10 14 19
405153 7 7 14 19
405154 7 7 14 20
Namena

Odstranjivi uvodnici su namenjeni da obezbede transvenski vod za
uvodenje sréanih elektroda i katetera u venski vaskularni sistem.

Indikacije za upotrebu

Odstranjivi uvodnici koriste se prilikom kardiohirurskih procedura kod
Pmdjmr?mt_a;kﬁdnk@jlh su indikovani uredaji za upravljanje sréanim
“"r’f%“ﬁ%%'m”%a@éﬁ‘é%"e%ja sr¢anog zastoja, aritmija ili zbog anomalija.

Ciljna grupa pacijenata

Odstranjivi uvodnici su namenjeni odraslim pacijentima kojima su
potrebne procedure na sréanim uredajima koje ukljuuju uvodenje
srcanih elektroda i katetera u vensku vaskulaturu. Odstranjivi uvodnici
nisu testirani kod pedijatrijskih pacijenata.
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Predvideni korisnik

Odstranjive uvodnike treba da koriste iskljucivo lekari koji su obuceni za
procedure venskog uvodenja.

Klinicke koristi

Odstranjivi uvodnici omogucavaju transvenski vod lekarima koji
pristupaju venskom vaskularnom sistemu radi uvodenja sréanih
elektroda i katetera prilikom kardiohirurskih procedura. Odrasli
pacijenti u ovim procedurama su indikovani za uredaje za upravljanje
sréanim ritmom za lecenje sréane insuficijencije, aritmija ili
abnormalnosti sréane provodljivosti. Funkcija odstranjivanja uvodnika
omogucava bezbedno uklanjanje uvodnika uz odrzavanje venskog
pristupa pomocu srcane elektrode i katetera.

Kontraindikacije

Nema poznatih kontraindikacija.

Upozorenja

Ova oprema nije kompatibilna sa sistemima za snimanje magnetnom
rezonancom (MRI).

Mere opreza

= Navedena French veli¢ina predstavlja unutrasnji pre¢nik obloge
uvodnika. Nemojte pokusavati da umetnete medicinsko sredstvo
sa distalnim vrhom ili telom veli¢ine vece od navedene veli¢ine
uvodnika.

= Nemojte vrsiti izmene na ovom medicinskom sredstvu.

Savezni zakon (SAD) ogranitava prodaju ovog medicinskog sredstva
na prodaju od strane ili po nalogu lekara.

= Nemojte koristiti forceps da biste odvojili t-ucicu ili da biste
odstranili oblogu, jer to moZe dovesti do izvlacenja sredstva iz tela.

= Obloga odstranjivog uvodnika treba slobodno da se izvlaci iz tela.
Ako naidete na otpor, nemojte na silu odstranjivati oblogu ili je na
silu izvlaciti. Napravite ispravke u proceduri, a zatim nastavite.

= Nemojte pokusavati da koristite Zicu vodilicu veéeg precnika od
maksimalne vrednosti navedene na etiketi pakovanja.

= Ovo medicinsko sredstvo smeju da koriste iskljucivo lekari koji su
obuceni za procedure venskog uvodenja.

= Procedure mogu da se razlikuju u zavisnosti od individualne
anatomije pacijenta i tehnike lekara.

= Umetanje u arteriju moZe dovesti do prekomernog krvarenja i
spoljnih komplikacija.

* Moze da dode do ostecenja Zice vodilice ukoliko se ona izvuce
kroz iglu.

= Od klju¢ne vaznosti je simetri¢no odstranjivanje obloge. Ako je

izvlaCenje sredstva oteZano kada je obloga razdvojena, potpuno
ISR iz mesta uvodenja dok drZite sredstvo na mestu.

Zatim simetricno odstranite oblogu i odvojite je od sredstva tako
Sto Cete drZati obe polovine t-ucice.

= Ovo medicinsko sredstvo je predvideno samo za jednokratnu
upotrebu. Nemojte ponovo sterilisati i/ili ponovo koristiti ovaj
uredaj. Ponovno koriséenje moze da dovede do povrede pacijenta
i/ili prenosa infektivnih bolesti sa jednog pacijenta na drugog.
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= Ne dozvolite da Zica vodilica nenamerno ude u telo pacijenta u
celosti.

Moguci nezeljeni dogadaji
* Pneumotoraks

= Formacija hematoma
= Povreda brahijalnog pleksusa

Sepsa/infekcija
= Prekomerno krvarenje

Ostedenje krvnog suda
= Vazdusna embolija
= Tromb

Uputstvo

OPREZ: Ovo medicinsko sredstvo treba da koriste samo iskusni
lekari obuceni za venski pristup.

. Otvorite pakovanje i stavite sadrzaj u sterilno podrudje.
. Pripremite koZu i prekrijte predeo predvidene venske punkcije.
. Isperite iglu, oblogu i dilatator pre koris¢enja.

. Pristupite krvnom sudu pomocu igle sa tankim zidom
veli¢ine 18 standardnom tehnikom i ubacite Zicu vodilicu pre¢nika
od 0,9652 mm u krvni sud.

B WN =

NAPOMENA: MoZete da poveZete iglu sa Spricem radi dodatne
podrske tokom uvodenja i kako bi se omogudila provera
povratnog toka venske krvi.

NAPOMENA: Ostavite odgovarajucu duZinu Zice vodilice
izlozenom. IzloZeni deo Zice vodilice mora da bude duzi od
duZine sklopa obloge perkutanog dilatatora.

5. Uvedite sklop uvodnika obloga dilatatora preko izloZene Zice
vodilice u krvni sud tako Sto ¢ete naciniti pokret uvrtanja.

OPREZ: Ne dozvolite da Zica vodilica nenamerno ude u telo
pacijenta u celosti.

6. Izvucite dilatator za krvni sud i Zicu vodilicu tako da obloga
uvodnika ostane u poloZaju. Postavite palac preko izloZzenog otvora
obloge kako biste umanijili aspiraciju vazduha i gubitak krvi.

7. Umetnite i uvedite medicinsko sredstvo.

8. Dok je uredaj uveden, slomite t-rucicu obloge uvodnika i
odstranjujte oblogu dok je izvlacite iz krvnog suda. Vodite racuna o
tome da ne izvucete sredstvo tokom ovog postupka.

Pakovanje i rok upotrebe

Preporucuje se da proizvod ostane u neotvorenom pakovanju do
trenutka upotrebe. Sadrzaj je sterilan ako je pakovanje neotvoreno.
Nemojte ponovo sterilisati. Rok trajanja je oznacen na spoljasnjem delu
pakovania. Proizvod mora da se ¢uva na hladnom, tamnom i suvom
Peructpamms MU B Pocsppassanzope " . v . .
wilisckiun BvasGwna Uupotrebu moze da se reciklira. Iskorigéeni proizvod i
pakovanje se odlazu u skladu sa procedurama za odlaganje Cvrstog
bioloskog otpada.

Prijavljivanje incidenata

Ako tokom koriS¢enja ovog medicinskog sredstva imate razloga da
verujete da je doslo do ozbiljnog incidenta, prijavite to proizvodacu.

29



Kupci u Evropskoj uniji ozbiljan incident treba da prijave nacionalnom
organu i proizvodacu.

Sazetak klinickih podataka

Sazetak bezbednosnih i klinickih performansi za ovo medicinsko
sredstvo dostupan je na adresi https://ec.europa.eu/tools/eudamed.
Medicinsko sredstvo potraZite pomocu broja UDI-DI koji je naveden na
spoljnom pakovanju medicinskog sredstva.

Garancija

Abbott Medical garantuje da proizvod nece imati oste¢enja u
materijalu i izradu uz normalno koris¢enje. Ova garancija vazi do
datuma ,Expiration” (Rok trajanja) navedenog na nalepnici proizvoda.
Ovlaséene upotrebe i odobrene metode koris¢enja svakog naseg
proizvoda navedene su u odgovaraju¢em ,,Uputstvu za upotrebu” koje
se dobija uz svaki proizvod. Abbott Medical se odrice svih odgovornosti
i obaveza ako se proizvodi koriste na nacin koji nije ovlaséen ili
odobren. Obaveza kompanije Abbott Medical ovom garancijom je
ograni¢ena na zamenu proizvoda. Gorenavedena garancija iskljucuje
sve druge garancije, bilo izricite ili podrazumevane, koje obuhvataju,
izmedu ostalog, sve podrazumevane garancije komercijalnosti ili
podesnosti za odredenu namenu. Abbott Medical se odrice svake
odgovornosti za slucajne ili posledic¢ne gubitke, osteéenja ili trosak do
kojih je doslo direktno ili indirektno zbog korisé¢enja ovog proizvoda,
ako nije drugacije odredeno odgovarajué¢im zakonom. Kompanija
Abbott Medical ne prihvata niti ovlas¢uje neku drugu osobu da prihvati
umesto nje bilo koju drugu dodatnu obavezu za gubitak, ostecenje ili
trosak u vezi sa ovim medicinskim sredstvom. Vise detalja potraZite u
kompletnoj Abbott Medical garanciji koju mozete da dobijete od
kompanije Abbott Medical ili na poledini Abbott Medical fakture.

Simboli

Simboli u nastavku i harmonizovani simboli se mogu naci na proizvodu
ili na nalepnici proizvoda. Kada su u pitanju harmonizovani simboli,
pogledajte re¢nik univerzalnih simbola na medical.abbott/manuals.

Definicija

Medicinsko sredstvo

Jedinstveni identifikacioni broj medicinskog
sredstva

Sistem jednostruke sterilne barijere

@ 0\[g| Bk

Uvoznik
C € Conformité Européenne (Evropska saobraznost).
Dodato u skladu sa Uredbom Evropskog saveta
0123 2017/745. Kompanija Abbott Medical ovim
e uasesy ohy izjavljuje da je ovo medicinsko sredstvo
uskladeno sa osnovnim zahtevima i drugim
relevantnim odredbama ove uredbe.
Ukrajinski znak za usaglasenost sa tehnickim
v propisima, pri cemu 101 predstavlja telo koje vrsi
procenu.
UATR.101
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Simbol Definicija

PridrZavajte se uputstva za upotrebu koje je
navedeno na ovom veb-sajtu

medical.abbott/manuals

Jedna komponenta ovog sredstva, ili vise njih,
@(7440_43_4) mogu da sadrZe sledece supstance koje se

definisu kao CMR 1B u koncentraciji veéoj od

0,1% tezZine: Kobalt: Sluzba hemijskih apstrakata

(eng. Chemical Abstracts Service, CAS)

br. 7440-48-4; EC br. 231-158-0.

Trenutni naucni dokazi potvrduju da medicinska
sredstva koja su izradena od legura kobalta i od
legura nerdajuceg Celika koje sadrZe kobalt ne
izazivaju povecan rizik od raka ili Stetnih
reproduktivnih efekata.

Zica vodilica

Pravi dilatator

[OEEl— ’ Maksimalni spoljasnji pre¢nik preporucene Zice
vodilice

Perncrpanms MU » Pocagpasaanzope
wiwwnevacert.ru | info@nevacert.ru
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UK: YKpaiHcbKa

PO3pM BHUM iHTpO,CI,'IOCGp
IHCTPYKLiA 3 BUKOPUCTAHHA

Onuc

Po3pwuBHi iHTpoa tocepm 3abe3neyytoTb 4OCTYN cepLeBO-CYANHHUX
€/1eKTPOA,iB | KaTeTepiB A0 BEHO3HOI CYANHHOI cMCTeMM ana
nposefeHHA KapaioxipypriuHnx npoueayp. O6010HKN PO3PUBHUX
iHTpoA tocepiB MatoTb NPAMY KaHioNt0. O6ONOHKA € 30BHILWHIM
KOMMOHEHTOM, @ PO3LLIMPIOBAY BMILLYETLCA BCepeanHi 060N0HKM 3
BMCTYNAOYMM AUCTANIbHUM KiHueM. [Ina AocTyny A0 CyAUHU
BUKOPUWCTOBYETLCA rO/IKA, 3'€AHaHA 3i WNpUUoM. MNicna BCTAHOBNEHHSA
KPOBOTOKY LUINPUL, BUAANAETLCA, @ NPOBIAHWNK BCTAaBNAETbCA Yepes
rO/IKY M NPOCYBAETbCA B CyAMHY. 3ibpaHa kombiHaLia o60n0HKa/
pO3LWNpPIOBaY NPOCYBAETHLCA MO NPOBIAHMKY B CYyAMHY. Ha
NPOKCMMaibHOMY KiHLLi 060/I0HKM 3HaXoAMTbCA BTY/IKA 3 T-nogibHoto
PYYKOI0, IKa NPU3HAYEHA AN1A PO3LLEN/IEHHSA TA NONETLWEHHA Aji
po3puBaHHA TPyOKM 060NOHKM 3 NO3HAYEHOIO NiHielo po3puBy. TpybKa
060/10HKM NpH3HayeHa ana 6esnepepBHOro Ta CUMETPUYHOTO
pO3puBaHHA AnA 6e3neyHoro BUAANEHHA IHTPOA tocepa 3 OA4HOYACHUM
36epeXkeHHAM BEHO3HOro A0CTynNy. TeXHIYHi XapaKTepUCTUKK
NPUCTPOIO, AK-OT PO3MIp, JOBXKMHA Ta AiaMeTp, AMB. Ha eTUKeTL,
YNaKOBKMU.

PucyHoK 1. Po3puBHWIA iHTpoa 'tocep

R

1. ObonoHka

2. PoswwuptoBay Di-Lock
3. [poTAHWI NPOBIAHMK
4. Tonka

5. Wnpwuy,

Tabnmua 1. TexHiuyHi XapaKTePUCTUKM PO3PUBHOIO iHTpOA tocepa

Homep mogeni  Po3mip Po3mip KopucHa KopucHa
pucTp 6 (3a p ua A
¢paHuy3bKOIO (3a 060710HKM (cM)  poswmploBaya
) ¢ (cm)
wKanoto)

060n10HKa, po3wuptosay Di-Lock

404, 6 6 14 19
Pernctpams MU » Pocagpasaanzope
| T

405408 7 7 14 19
405412 8 8 14 19
405416 9 9 14 19
405418 9,5 9,5 14 19
405420 10 10 14 19
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Tabnmua 1. TexHiuyHi XapaKTePUCTUKM PO3PUBHOIO iHTPOA tocepa

Homep mogeni  Po3mip Po3mip KopucHa KopucHa
pucTp 6 (3a p A
¢paHuy3bKOIO (3a (em) p K
) L (cm)
WwKanoto)
405422 10,5 10,5 14 19
405424 11 11 14 19
405428 12 12 14 19
06 , P p Di-Lock, nposi 80 cm
405269 7 7 23 28
405270 8 8 23 28
405254 9 9 23 28
06 , P Di-Lock, i, 50 cm, ronka, Wwnpuy
405104 6 6 14 19
405108 7 7 14 19
405112 8 8 14 19
405116 9 9 14 19
405118 9,5 9,5 14 19
405119 8,5 8,5 14 19
405120 10 10 14 19
405122 10,5 10,5 14 19
405124 11 11 14 19
405128 12 12 14 19
405129 8 8 14 19
405136 14 14 14 19
405144 16 16 14 19
405145 8 8 14 19
405146 8,5 8,5 14 19
405147 9 9 14 19
405149 10 10 14 19
405153 7 7 14 19
405154 7 7 14 20

HAiakoRSARN3HAYCHHA

wiww.nevacert.ru | info@nevacert.ru
Po3puBHI iHTpoOA'tocepy NpusHayeHi AN 3abesneyeHHs
TPAHCBEHO3HOrO KaHany Nif, 4yac BBEAEHHA CepLEBUX €NEeKTPOAB i
KaTeTepiB Y BEHO3HY CYAMHHY cUCTEMY.

NMoka3aHHA A0 3aCTOCYBaHHA

Po3puBHI iHTpOA'toCEPU BUKOPUCTOBYIOTHCA Nif, 4ac CepLeBUX
XipypriyHmx npoueayp y NaLieHTIB, AKMM NPU3HAYEHi NPUCTPOI ANA

33



perynioBaHHaA CepL.eBoro puTMy 3 MeTOH0 NiKyBaHHSA cepLeBol
HEeZL0CTAaTHOCTI, apUTMilt abo aHOManili cepueBoi NPOBIZHOCTI.

LlinboBa rpyna nauieHTis

Po3puBHi iHTpoA'toCcEpPM NPU3HAYEHI ANs AOPOC/NX NALEHTIB, AKUM
noTpibHi Npoueaypv 3a ZOMNOMOTOIO CEPLEBUX NPUCTPOIB, LLO
nepenbayatoTb BBEAEHHA CEPLEBUX €NEKTPOAIB i KaTeTepiB y BEHO3HY
CYANHHY cuctemy. JJocniaykeHHA 3acTOCyBaHHA NPUCTPOIB PO3PUBHUX
iHTpOA'toCcepiB He NPOBOAUINCA ANA NALEHTIB AUTAYOTO BiKY.

LinboBuit KopuctyBau

Po3pu1BHI iHTPOA'tOCEPM MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCA NINLLE NiKAaPAMM,
AKI NPOWLLAM NiArOTOBKY 3 NPOBEAEHHA NpoLeayp BEHO3HOMo JOCTyNY.

KniHiyHa Kopuctb

Po3puBHi iHTpoA tocepu 3abe3neydytoTb NikapAam TPaHCBEHO3HUI KaHan
L0CTyny A0 BEHO3HOI CYANHHOT CUCTEMU A5 BBEAEHHA CepLeBux
eNeKTpOoAiB i KaTeTepis Nif Yac NPoBeAeHHA KapaAioXipypriyHmx
npoueayp. Jopocnum nauieHTam y Uux npoueaypax nokasaHi
NPUCTPOI peryntoBaHHA CepLeBoro puTMy As NikyBaHHSA cepLeBoi
HefoCTaTHOCTI, apuTMiii abo aHoManil cepuesoi NposigHoCTi. DyHKUiA
po3pMBaHHA iHTpoA'tocepa f03BoNAE He3neyYHo BUAANUTU
iHTpoA'tocep, 36epiratoum BEHO3HMI JOCTYN 33 AOMNOMOTOH CEPLEBOr0
enekTpoaa i Katetepa.

MpoTunokasaHHA

MNpoTnnoKasaHHA HeBigOMI.

NMonepeAaKeHHA

Liei npucTpiit HecymicHWM i3 cMCTEMamMM MArHiTHO-pe30HAHCHOT
Tomorpadii (MPT).

3anobixxHi 3axoau

= 3a3HayeHui po3mip 3a GpaHLy3bKOIO LLIKAMOK 03HAYaE
BHYTPILWHIW AiameTp 06010HKM iHTpoa tocepa. He HamaraiiTecs
BBOAMTU NPUCTPIN, ANUCTaNbHUM KiHeLlb abo TiNo AKOro Mae
6inbLUNIA AiameTp, HiXK 3a3HaYeHUI po3mip iHTpoa tocepa.

* He BMAO3MIHIONTE Lielt NpUcTpii.

* BignosigHo fo depepanbHoro 3akoHogasctea CLUA npoaax Lboro
NPUCTPOIO A03BONEHO NMLLE NiKapAM abo 3a IXHIM NpU3HaYeHHAM.

= He BMKOpUCTOBYITE WMNLi, Wob po3ainnt T-nogibHy pyuky abo
po3ipBaT 060NOHKY, Lie MOXe NPU3BECTU A0 BUXOAY NMPUCTPOIO
3 Tina.

* 060/10HKa PO3PUBHOIO iIHTPOA tOCEPA NOBUHHA BiNIbHO BUAANATUCA
3 Tina. AKLWO BUHUKAE ONip, He 3aCTOCOBYTe CUAY A/1A PO3PUBAHHA
abo BuUTAryBaHHA 060/10HKKN. BHeCiTb NnpoueaypHi BUNpaBfeHHs, a
noTiM NPOAOBXKYWTE.

PerucipalAMEREOG bR BMKOPUCTOBYBATM NPOBIAHWK BiNbLIOro AiameTpa,
‘www.nevacert.ru | info@nevacert.

HIR 'Ma CMM&bHe 3HAYEHHA, BKa3aHe Ha eTUKeTLi YNaKOBKMWU.

= Llei NpUCTPii MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATU ANLLE NiKapi, AKi
NPONLAM NiATOTOBKY 3 NPOBEAEHHA NpoLesyp BEHO3HOro
[ocTyny.

= 3 ornagy Ha iHaMBiAyanbHi aHAaTOMIYHI XapaKTEePUCTUKM NaLlieHTa
Ta METOAMKY NiKapa MoXKe 3HaZ06UTUCA KOPUTYBaHHA NpoLeaypu.
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BBeAeHHsA B apTepito MOXKe CNPUYMHUTM HaAMIPHY KpoBOTeuy Ta
30BHiLWHi YCKNAOHEHHA.

BuTAryBaHHsA Yyepes rosiky Moxe NpU3BecTy A0 NOLIKOAXKEHHSA
NpoBiAHMKa.

HeobxiAHICTb CUMETPUYHOTO POo3pMBaHHA 0B6O0NOHKN MAE
BMpiLlaNbHe 3HauYeHHSA. fIKLLO BaXKKO BUMATK NPUCTPIlA, BOgHOYAC
pOo3puBatoUn 060I0HKY, NOBHICTIO BUTATHITb 060NOHKY 3 MicLA
BBEAEHHA, YTPUMYIOUU NPUCTPIN Y NONOXKeHHI. MoTim po3ipsiTb
060/10HKY CUMETPUYHO 3 MPUCTPOID, 3aXoNuBLIM 06MABI NONOBUHM
T-noaibHoI pyyKu.

Llei npucTpili Npu3HaYeHui BUKIOYHO ANA O4HOPA30BOro
BMKOPUCTaHHA. He niagasaiTe npucTpili NoBTOPHI 06pobui Ta He
BMKOPWCTOBYWTE MOro MOBTOPHO. [OBTOPHE BUKOPUCTAHHA MOXKe
NpW3BECTM A0 TPAaBMYBaAHHA NaLieHTa Ta NnepeAaBaHHA
iHpeKLiMHNX XBOPOD Big OAHOrO MALLiEHTA A0 iHLWOTO.

CrexxTe 33 TUM, WO6 NPOBIAHMK BUNAAKOBO He 6yB NOBHICTIO
NPOCYHYTWIA y TiNO NaujieHTa.

Moxxnusi HebaXKkaHi ABULLA

MHeBmOTOpaKC

YTBOpPEHHA remaTomu
MowKoaXeHHA N1e4YoBOro CnaeTiHHA
Cencuc/iHbeKuis

CunbHa KpoBoTeya

MowKoAXeHHA CyaAnHN

MosiTpsAHa embonis

Tpomb

IHCTPYKUT

3ACTEPEXXEHHS. Lieii npucTpiit MOXKyTb BUKOPUCTOBYBATU NLLIE
KBanipikoBaHi nikapi, AKi NpoiLWwAn NigroToBKy 3 npoueayp
BEHO3HOro AoCTyny.

1.

BiaKpuitTe ynakoBKy i Nepeknagitb BMIiCT y CTepuibHe
cepefoBuLe.

. NigroTtyiTe WKipy 1 cepBeTKy B 30Hi 04iKyBaHOI BEHO3HOT NYHKLii.
. Nepepn BUKOPUCTAHHAM NPOMUIATE FONKY, 0BONOHKY 1

po3wupiosay.

. OTpuMmaitTe fOCTyN A0 CYAMHM 32 LONOMOIOH TOHKOCTIHHOI FOIKM

18-ro Kanibpy B CTaHZAPTHIM GopMmi i1 BCTaBTe NPOBIAHUK
aiameTtpom 0,038 atoitma (0,9652 mm) y cyamHy.

MPUMITKA. Lnpuy, moske 6yTH NPUKPINAeHUI1 4,0 TONKU ANA
[04aTKOBOI NIATPUMKM Nif, Yac BBeAEHHA Ta AK AONOMIXKHUIA
3acib A4N1A cnocTepeXeHHA 3a BEHO3HWM NOBEPHEHHAM.

MPUMITKA. 3anuwrTe BigNOBIAHY KiNbKICTb NPOBiIAHWKA
BiAKPWTOO. BiAKpUTa YacTMHa NPOBIAHUKA NOBUHHA ByTH
0BLIOI0.32 NOBXKMHY BBEAEHOI Yepes LWKipy 060/10HKM 3

e e

em
2 & 1em.

. MpocyHbTe 060/10HKY iIHTPOA ' toCEpa 3 po3LWwKploBayem y 360pi

nosepx BiAKPUTOI YaCTUHM NPOBIAHMKA B CYAWHY 3a AOMOMOroto
NOBOPOTHOIO PYXY.

3ACTEPEXEHHSA. He ao3Bonsiite NpoBigHNKY HEHaPOKOM
NOBHICTIO MPOCYHYTUCA B TiNIO NaLli€HTa.
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6. BUTATHITb CYAUHHMI PO3LIMPIOBAY | NPOBIAHUK, 3a/MLLNBLLN
060/10HKY iHTpOA'tocepa Ha micLi. MoKNaAiTb BEIMKWIA NaneLb Hag,
BiAKPUTMM OTBOPOM 060/1I0HKM, W06 3MEeHWNTH acnipaito
NnoBiTPA Ta BTPATy KPOBI.

7. BcTasTe 1 NpoCcyHbTE NPUCTPIiA.

8. Konu npucTpili npocyHyTUiA, po3ainitb T-NnogibHy pyuky 06010HKM
iHTpoAblocepa 1 po3puBaliTe 060N0HKY, BUTATYIOUM Ti i3 CyanHM.
ByabTe 0bepexHi, Wwob He BUMHATU NPUCTPIK Nig Yac Lboro
npouecy.

YnaKoBKa ¥ TepMiH NpUAaTHOCTI

PekomeHayeTbcs 36epiraTvt BUPI6 y 3aKpUTIi yNaKoBLi O MOMEHTY
BMKOPWCTAHHA. BMICT 3a/1MLWIAETLCA CTEPUIBHUM, AKLLO YNAKOBKY He
BiaKpMTO. 3a60pOHEHO CTEPUAI3YBATU BMPI6 NOBTOPHO. TepmiH
NPUAATHOCTI BKa3aHO HAa 30BHIiWHIN NOBEepPXHi ynakoBKuW. Bupib cnig,
36epiraT y npoxonoaHomy, TEMHOMY i cyxomy micui. Byknet 3
iHCTPYKLEIO 3 BUKOPUCTAHHA MOXHa Nigaasatv nepepobui. Ytunisyiite
BMKOPUCTaHWU BMPIib i ynakoBKy BiANOBIAHO A0 HOPM WOA0 TBEPAMX
6ionoriyHo HebesneyHUx Biaxoais.

MosigomneHHA NPo iHUMAEHTHU

AKLWO Nif, Yac BUKOPUCTAHHA LibOro MPUCTPOIO Y BaC € NiACTaBn
BBA¥KaTW, LLLO CTAaBCA CEPMO3HUI IHLMAEHT, NOBIZOMTE Npo Le
BUMPOBHUKa. OnA cnoxkuBadis y Eeponericbkomy Cotosi: nosigomTe npo
CEPMO3HUMN IHUMAEHT HALOHANbHUI YNIOBHOBAXKEHUI OPraH, a TaKoX
BUPO6HUKa.

KopoTKuit ornag, KniHiuHUX paHux

Pestome 3 6e3neku Ta KNiHiYHOT eHEKTUBHOCTI LIbOro NPUCTPOLD
[0CTynHe 3a nocunaHHam https://ec.europa.eu/tools/eudamed.
LLlykaiTe npmcTpin 3a gonomoroto UDI-DI (Unique Device
Identification — Device Identifier — yHikanbHa ineHTUdiKauin
NpUCTPOtO — ifeHTUdIKaTOp NPUCTPOIO), 3a3HAYEHOTO Ha 30BHILLHIN
ynakoBLji NPUCTPOIO.

FapaHTia

KomnaHis Abbott Medical rapaHTye, Lo ii npoayKuia He maTume
pedeKTiB maTepianis i BUTOTOBNEHHA 32 YMOBU HOPMA/IbHOTO
BUKOPUCTaHHA. Lia rapaHTia € AilcHOO A0 3aKiHYEHHA TepMiHY
«MPUAATHOCTI», YKa3aHOro Ha MapKyBaHHi BUpoby. [lo3BoneHui
cnoci6 i 3aTBEpAKEHI METOAN BUKOPUCTAHHA KOXKHOIO Halloro sBupoby
3a3HaYaloTbCA Y BiANOBIAHIV «|HCTPYKLiT 3 BUKOPUCTAHHAY, AIKa
BXOAWTb Y KOMMNEKT KOXKHOro BMpoby. KomnaHia Abbott Medical
3anepeyye byab-AKy Bi4NOBIAANbHICTb 32 BUKOPUCTAHHA CBOIX BUPO6iB
y NOPAAKY, WO CynepeynTb f403BONeHOMY abo 3aTBepAKeHoMY.
BianosiganbHicTb KomnaHii Abbott Medical B pamKkax uji€i rapaHTii
06MeKyETbCA 3aMiHOI BUPOOIB. BULLLeBKa3aHa rapaHTia BUK/IOYAE i
3aMmiHI0€ coboto BCi iHWI NPAMI Ta HENPAMI rapaHTii, 30Kpema, ane He
BMK/IOYHO, ByAb-AKi HENpPAMI rapaHTii TOBapHOi AKOCTi abo
npuAaTHOCTI A0 ByAb-AKOrO KOHKPETHOTO 3aCTOCYBaHHA. KomnaHis
SR AmoBnseTbeA BiA ByAb-AKOI BIANOBIAANLHOCTI 33
OyAb-AKI CyNyTHI DO HACNiAKOBI 3OUTKM, WKOAY UM BUAATKM, AKi
6e3nocepesHbo abo onocepeaKoBaHO NOB’A3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM
Lboro BUpoby, 3a BUHATKOM BiZNOBiAaNbHOCTI, NnepeadaveHoi
KOHKpeTHMM 3akoHogascTBoM. KomnaHia Abbott Medical He 6epe Ha
cebe 3060B'A3aHHA, @ TAKOXK He A€ iHWIil 0cObi NOBHOBAXKEHHA BpPaTK
Ha cebe 30608’A3aHHA Woao 36UTKiB, WKoAM abo BUTPAT, AKi BUHUKAN
B pe3y/bTaTi BUKOPUCTAHHSA LbOoro BUpoby. [loknagHiwy iHpopmaLio
MOKHa OTPMMATK 3 NOBHOT rapaHTIAHOT NONITUKM KomnaHii Abbott
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Medical, sKy moxkHa oTpumaTu B KomnaHii Abbott Medical abo 3
iHpopmaLii Ha 3BOpOTi paxyHKa-dakTypmn komnaHii Abbott Medical.

CumBonu

HukyeHaBeAeHi CUMBO/IM Ta CTaHAAPTU30BAHI CMBO/IU MOXKYTb
micTuTUcA Ha BUpob6i abo eTukeTwi BUpoby. CTaHAapTU30BaHi CUMBOAU
ome. y Universal Symbols Glossary (Tnocapii yHiBepcanbHUX cMMBONIB)
Ha cTopiHui medical.abbott/manuals.

Cumson BusHauyeHHsA

MeanyHuit npucTpii

YHikanbHWUit ineHTndikatop npuctporo

Cuctema oAMHOUYHOTO cTepubHoro 6ap’epa

IMmnopTtep

Conformité Européenne (Esponeiicbka
BiANOBiAHICTb). MapKyBaHHA HaHECEHO
BignosigHo oo Aupektusn EBponeicbKoi Paau
2017/745/EEC. Unm komnaHia Abbott Medical
3anBNAE, WO Lel BUpib BianoBiAae OCHOBHUM
BMMOram Ta iHWWM BiANOBIAHUM MNONOKEHHAM
L€l ANPEKTMBM.

YKpaiHCbKe MapKyBaHHA BiANOBIAHOCTI TEXHIUHIM
pernameHTtam, ge 101 — koa cepTudikyroyoro

©

opraHy.
UATR.101
[oTpuMyiTeCh iHCTPYKL,T 3 BUKOPUCTAHHSA,
[OCTYNHOT Ha LuboMy BebcaTi
medical.abbott/manuals
OamH abo KinlbKa KOMMOHEHTIB LLbOro NPUCTPOLD
(7440-48-4) MOXYTb MICTUTU 3a3HaYEHY HUXKYE PEYOBUHY,

Bu3HaveHy Ak CMR 1B y KOHUeHTpaL,ii noHaza
0,1% macoBoi 4acTku: KobanbT: XimiuHa
pedepaTmBHa cnyxkba (CAS) Ne 7440-48-4;

EC Ne 231-158-0.

CyyacHi HayKoBIi AaHi NiaTBEPAKYIOTb, WO
MeAUYHI NPUCTPOI, BUTOTOB/IEHI 3 KOBANBTOBUX
CnAaBsiB i CNAaBiB HePXKaBitoYoi CTani, WO MiCTATb
K06anbT, He CNPUYMHAIOTD NIABULLLEHOTO PUSUKY
PO3BUTKY paKy abo WKIiAAMBUX HAcNiaKiB Ans
penpoayKTUBHOI QyHKLI.

MpsamMuin poswmptoBay

[poTaHUI NPoBigHUK

[OEETE " MaKcuManbHWIA 30BHILWHIN diameTp
pekoMeHA0BaHOro NPoBigHMKa
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